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ABSTRAK

Danu Chandra. B3318012. 2021. “TEKNIK DAN METODE PENERJEMAHAN
BAHASA MANDARIN KE BAHASA INDONESIA PADA BUKU PANDUAN
PENGGUNAAN MESIN UNITEX CIRCULAR KNITTING MACHINES 《利达机

器手册》YANG DIGUNAKAN DI PT JIALE INDONESIA TEXTILE”. Tugas Akhir:
Program Studi D-3 Bahasa Mandarin Sekolah Vokasi Universitas Sebelas Maret
Surakarta.

Tiongkok pada saat ini menjadi raksasa ekonomi yang menjadikan
perusahaan-perusahaan berasal dari Tiongkok juga melebarkan sayapnya,
termasuk mendirikan perusahaan di Indonesia. Perusahaan tersebut juga
membawa sejumlah teknologi yang berasal dari Tiongkok dan masih
menggunakan bahasa Mandarin sebagai pengantar buku penggunaannya. Dalam
hal ini menyebabkan terhambatnya kinerja pekerja Indonesia yang bekerja di
perusahaan Tiongkok seperti PT. Jiale Indonesia Textile yang kurang dapat
memaksimalkan penerapan penggunaan mesin dikarenakan keterbatasan bahasa.
Maka dari itu dalam tugas akhir ini dibahas teknik dan metode penerjemahan yang
diterapkan dalam Buku Panduan Unitex Circular Knitting Machines 《利达机器

手册》yang diharapkan dapat memaksimalkan pemahaman atas buku panduan
tersebut. Dalam tugas akhir ini, digunakan metode penelitian kualitatif yang
berdasarkan deskripsi yang diperoleh secara observasi, wawancara, dan kajian
pustaka dan dipaparkan dalam bentuk deskriptif. Hasil penelitian menunjukan
bahwa teknik yang digunakan untuk menerjemahkan buku panduan tersebut
adalah teknik harfiah, teknik lazim, teknik reduksi, dan teknik peminjaman.
Sedangkan metode penerjemahan yang digunakan adalah metode penerjemahan
komunikatif dan harfiah.

Kata kunci: Penerjemahan, teknik penerjemahan, metode penerjemahan, bahasa
Mandarin
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题 目 : 在 PT JIALE INDONESIA TEXTILE 使用的《利达机器手册》

汉译印尼语的翻译技巧和方法

学生姓名 : Danu Chandra

完成日期 : 2021年 7月

学校名称 : 梭罗 Universitas Sebelas Maret职业技术学院中文专业

中文摘要

中国经济的现状是局面相对大好，目前也有不少中国公司到印度尼西亚

开展生意。为了能提高工作效率，这些公司还带来了许多来自中国的技术，

并且还是用中文编写说明书。对于不会讲中文的印尼嘉乐纺织品有限公司印

尼员工来说这是一个巨大的问题。因为没学过中文，员工不能全面地使用机

器，因此影响了工作效率。本文的主要目的是介绍《利达机器手册》中使用

的翻译方法和技巧有哪些，并希望读者读完后对机器有所了解。使用的研究

方法有：观察法、访谈法和文献法，并使用描述法来描述结果。为了能取得

好的成果笔者使用的翻译方法是直译法、词类转移法、减译法和词汇增译法。

使用的翻译技巧有：直译和句子成分转译。

关键词 : 翻译；翻译方法；翻译技巧；汉语
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